
1868 - Préf. Lous Cants de l’Aubo – Albert Arnavielle 
 

Ço qu’a di Mistral 
 
Aquest an, es aquéli de la ribo drecho dóu Rose, es li felibre dóu Lengadò qu'an tengu lou le. 
Di causse di Ceveno, di coumbo carbouniero de Bessejo, une voues claro e valènto s'es enaurado 

vers lou cèu: es la voues d'Albert Arnavielle, un jouine felibre d'Alès, que nous a douna si Cants de 
l'Aubo (Nîmes, emp. Roumieux, 1868). Bello jouinesso! eternalo font d'amour, d'estrambord e de 
gràci! lou vers d'aquéu jouvènt es ardit coume un cat-fèr, nouvèu, beluguejant e fres coume 
l'eigagno. Coume i'a, m'es avis, de pouësìo bloundo o molo, eiçò 's de pouësìo nerviouso e bruno. 
Acò gisclo dóu cor, acò sourgènto pur de la roco cevenolo; acò 's escrincela, acò 's acoulouri pèr 
uno man d'artisto: Arnavielle es dóu païs, Arnavielle es disciple dóu marqués de La Faro-Alès, mai 
disciple passa mèstre. Counèisse rèn de mai sincère, de plus viéu, de plus ardènt que sis amour emé 
Teleto; e sabe gaire en-liò de moussèu mai lusènt, mai calourènt, mai barbelant e mai terrible que 
soun Estatuio. Li Ceveno an soun pouèto, soun pouèto naturau, terrenau, valerous; es li Ceveno que 
se revihon à la vido, à la vido sanitouso de nosto Lengo d’O. Mai, avans de quita lou troubaire 
raiòu, encaro un mot: quand se prouclamè lou dogmo de la Councepcioun Inmaculado, la bulo 
apoustoulico fuguè traducho dins tóuti li lengo... Or, sabès quau fuguè carga de la lengo d’O? 
Arnavielle . 

 
Gui de Mount-Pavoun 
25 d'Outobre 1868 
 
(Crounico felibrenco de l’Armana prouvençau de 1869.) 
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